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Załącznik nr 5 do SWZ
[bookmark: _GoBack]Nr sprawy KP-272-PNK-5/2021


WYKAZ USŁUG

Pełna nazwa Wykonawcy ……………………………....………………….…………………………………………………………………
KRS/CEiDG ………………………………...................……………………………………………………..…………………………..…….
NIP.............................................................................
REGON ......................................................................
Reprezentowany przez :  ………………………………..…...................................................
(imię, nazwisko, stanowisko/podstawa do reprezentacji)

Na potrzeby postępowania o udzielenie zamówienia publicznego prowadzonego w trybie podstawowym bez negocjacji, pn. Usługa sukcesywnego tłumaczenia pisemnego z języka angielskiego na język polski i korekty językowej tekstów specjalistycznych w języku angielskim na potrzeby czasopisma naukowego „Informatyka, Automatyka, pomiary 
w Gospodarce i Ochronie Środowiska”
1. [bookmark: _Hlk66019868]Oświadczam/my, że w okresie 3 ostatnich lat przed upływem terminu składania ofert, a jeżeli okres prowadzenia działalności jest krótszy – w tym okresie, a w przypadku świadczeń powtarzających się lub ciągłych również wykonywanych, wykonała samodzielnie minimum 2 tłumaczenia pisemne
 z języka polskiego na język angielski lub z języka angielskiego na język polski tekstów specjalistycznych z terminologią z zakresu dziedzin: automatyka, elektronika i elektrotechnika, informatyka techniczna i telekomunikacyjna, inżynieria biomedyczna, inżynieria środowiska, górnictwo i energetyka, informatyka i/lub korekt tekstów napisanych w języku angielskim, przyjętych do druku lub opublikowanych, wskazanych w wykazach czasopism naukowych wydanych przez Ministerstwo Nauki i Edukacji lub w książkach opublikowanych w innych wydawnictwach zagranicznych :
	


Lp.
	

Rodzaj i tytuł przetłumaczonego tekstu/tytuł korekty (tytuł tekstu w języku polskim i w języku angielskim)

	

Miejsce publikacji tekstu
(Tytuł np. czasopisma /wydawnictwa, w którym tekst został opublikowany)

	

Zakres tematyczny tekstu
	

Podmiot, na rzecz którego usługa tłumaczenia została wykonana
	

Data realizacji usługi

	
1.
	Rodzaj:  …………………………………….….

Tytuł w języku polskim: …………………………………………..
Tytuł w języku angielskim: ………………………………………………
	


	


	
	

	
2.

	
Rodzaj:  …………………………………….….

Tytuł w języku polskim: …………………………………………..
Tytuł w języku angielskim: ………………………………………………
……………………………………………
	
	
	
	

	
3.

	
Rodzaj:  …………………………………….….

Tytuł w języku polskim: …………………………………………..
Tytuł w języku angielskim: ………………………………………………
………………………………………………
	
	
	
	

	
4.
	Rodzaj:  …………………………………….….

Tytuł w języku polskim: …………………………………………..
Tytuł w języku angielskim: ………………………………………………
………………………………………………
	
	
	
	




Dowodami określającymi, czy te usługi zostały wykonane lub są wykonywane należycie, są referencje bądź inne dokumenty sporządzone przez podmiot, na rzecz którego usługi zostały wykonane,
a w przypadku świadczeń powtarzających się lub ciągłych są wykonywane, a jeżeli wykonawca z przyczyn niezależnych od niego nie jest w stanie uzyskać tych dokumentów – oświadczenie wykonawcy;
w przypadku świadczeń powtarzających się lub ciągłych nadal wykonywanych referencje bądź inne dokumenty potwierdzające należyte ich wykonanie powinny być wystawione w okresie ostatnich 3 miesięcy.

 
Kwalifikowany podpis elektroniczny/podpis zaufany/podpis osobisty złożony zgodnie 
z Rozdziałem 14 SWZ przez osobę(osoby) uprawnioną(-e)
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